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'Hoe durfde hij zo dicht in de buurt van die leeuw te komen zonder 
doodsbang te worden?' (vroeg de panter). 

'De leeuw was zeer op de vos gesteld,' vertelde ze. 'Hij was gastvrij voor 
hem en beschouwde hem als een vriend. Maar de vos vertrouwde hem niet 
en beraamde een plan om hem te doden, want hij was bang voor hem 
geworden26. Op een dag kwam de vos bij het huis van de leeuw, 
schreeuwend van pijn. "Wat is er met jou aan de hand, mijn dierbare 
vriend?" vroeg de leeuw. 

"Ik heb zo'n vreselijke hoofdpijn, antwoordde de vos. 
"Wat kan ik voor je doen om de pijn te verdrijven?" vroeg de leeuw, 

waarop de vos zei: "Ik heb gehoord, dat Arabische artsen iemand die 
hoofdpijn heeft voorschrijven zich te laten vastbinden aan handen en 
voeten, en dat hij dan geneest van zijn hoofdpijn." 

De leeuw zei: "Dan zal ik je vastbinden, zoals je zegt. Misschien dat 
daardoor je hoofdpijn verdwijnt," en hij nam een nieuw touw en bond zijn 
handen en voeten vast. Zodra de vos had gezegd dat zijn hoofdpijn was 
verdwenen, maakte de leeuw hem los. De hoofdpijn keerde niet terug. 

Enkele dagen later kreeg de leeuw hevige hoofdpijn, zoals hem dat wel 
vaker overkwam. Hij ging naar de vos en zei: "Vriend vos, ik heb erge 
hoofdpijn, zozeer zelfs dat ik wilde dat ik dood was. Bind dus snel mijn 
handen en voeten met je touwen vast. Misschien zal mijn hoofdpijn dan 
verdwijnen zoals ook jouw hoofdpijn is verdwenen." De vos nam verse 
pezen,27 bond de leeuw daarmee goed vast en ging weg, hem aan zijn lot 
overlatend. Vervolgens droeg hij grote stenen aan en sloeg hem daarmee net 
zolang op zijn kop, tot hij hem doodgeslagen had. 

Misschien zal jou wel overkomen wat die leeuw is overkomen. Moge dat 
niet gebeuren en het nimmer zover komen! Het hart van een vos bestaat 
immers slechts uit listigheid. Waarom gaat hij zelf niet op die rustige plaats 
wonen, en er een aangenaam leven leiden? Nee, ik ben bang dat hij ons in de 
val probeert te lokken en ons tot ons verderf uit onze woonplaats wil 
verdrijven.' 

('Je spreekt als een dwaze vrouw,'zei de panter.) 

26 V g l . Ex. 20:20 27 R i 16:7 
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38a P a r t III: O n S o u n d Counsel 

Opened the chest, and took the balm, h i d shy 
K cf. Ps. iT. s T o keep i t as the apple of his eye.k 

1 cf. G e n . 27:25 She brought h i m wine, 1 but ne'er a sip took he; 
H e fled no more, and none could make h i m flee. 
Thus , for his sins, he died; m his veiy might, 
In falling, crushed his bones" 5 8 i n his despite. 

580 Physic proved useless: panacea filled 
H i s balm's womb, yet no poison from h i m swilled. 0 

H e r e , caught by sin's deceit, t h e m i s e r lies; 
+ G e n . 3 5 ; !8 H i s wife b r i n g s s o o t h i n g p o t i o n s , a s he dies 

m G e n . 25; 8 

n P s . 10:10 

0 Job 2i: 10 
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Fabel 1 - De leeuw, de wilde dieren en het vee 
Vrienden van de rijke zijn talrijk ten tijde dat zijn glorie straalt, maar zij veranderen wanneer hij arm 
wordt en zijn macht neergaat. 

1 Eens was er een oude, zieke leeuw, zijn lendenen waren krachteloos geworden, zijn ziel was 
moedeloos, hij wist niet hoe het hem zou vergaan, of hij zou sterven of in leven blijven. 
O m het verval van de leeuw te zien, kwam alle vee en wilde dieren uit alle uithoeken van de 
aarde; sommigen uit vriendschap om hem te bezoeken, anderen om zijn ellende te zien, 
sommigen om zijn heerschappij over te nemen, anderen om te weten wie na hem koning zou 
worden. Hij werd zo ziek dat men waarachtig niet meer wist of hij nog 

5 leefde of dood was. Toen kwam de os en gaf hem een stoot: misschien was zijn kracht helemaal 
uitgeput. Het kalf trapte op hem met zijn poten en de vos beet hem met zijn tanden in de lob 
van zijn oren. De ooi veegde met haar staart over zijn snor en zei: "Wanneer zal zijn naam eens 
sterven en verloren gaan!" De haan pikte hem in de ogen en brak met kiezels zijn tanden stuk. 
Toen keerde zijn adem in hem terug en hij begreep dat zijn vijanden zich vrolijk over hem 
maakten, en hij hief een klaaglied aan: "Wee deze dag nu mijn vertrouwensmannen van mij 
gruwen, nu de kracht van mijn handen is veranderd en mijn glorie is veranderd in mijn 
ondergang. Zij die mijn dienaren waren bespotten en vertrappen mij; veranderd in vijanden 
voor mij zijn zij die eens mijn vrienden waren". 

10 De fabel gaat over een man die vo l rijkdom en aanzien is; ieder van zijn buren dient hem, maar 
als de dag aanbreekt van zijn ondergang, wanneer hij arm wordt en zijn macht neergaat, dan 
blijven zij op een afstand van zijn plaag staan, zij scheiden zich van hem af, zijn gerechtigheid 
ontnemen zij hem en zij verachten wat zij eens gekozen hadden. 
E n ik, Berechia, toen ik deze opstandigheid zag, hoe zij de edele vijandig bejegenen, hief ik deze 
spreuk aan en sprak erover in dichtvorm: 

15 Wee als de leeuwen zich buigen voor het kalf, voor de leiders die de voet kussen. 
De voeten der getrouwen worden getreden in het slijk, de verraders heffen hoog hun vaan; Vertrapt 
worden die heersten, de slechten komen op, de ongerechtige jubelt geweldig. 
De waarheid is vandaag vernederd tot slavin, zij staat als bijvrouw links; 
De waarheid heeft geen voeten meer: verraad heeft ze haar met laster ontnomen. 
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